Medizinische Wörterliste Deutsch-Italienisch 2.0

Einige allgemeine Hinweise zuerst:

-In Italien ist Englisch nicht unbedingt eine weit verbreitete Fremdsprache wie in Deutschland. Viele Italiener lernen aus Gründen der Sprachähnlichkeit eher Französisch; einen Italiener zu treffen, der fließend englisch spricht, ist fast so unwahrscheinlich, wie einen Italiener zu treffen, der deutsch spricht. Wer also mit dem Gedanken spielt, in Italien zu famulieren, sollte schon etwas Italienisch sprechen können.

-Viele italienische medizinische Fachbegriffe kann man sich aber auch mit etwas Sprachbegabung aus den (hoffentlich) bekannten lateinischen und griechischen Begriffen ableiten. Dabei ist zu beachten, dass die Italiener sozusagen schon Stufe 3 der Rechtschreibreform durchgeführt haben und die Orthografie und Aussprache schon sehr den italienischen Gewohnheiten angepasst ist. Ph wird zu f, y zu i, x zu c, sc oder ss, th zu t etc.

Beispiele: Thorax = torace, Maxilla = mascella, Physiologie = fisiologia. Aufeinandertreffende Konsonanten werden in einigen Fällen miteinander „verschliffen“, um eine einfachere Aussprache zu ermöglichen: Abdomen = addome, Nebenniere („suprarene“) = surrene

-Einige Abkürzungen sind anders durch die unterschiedliche Stellung der italienischen Adjektive, z.B.: RM (risonanza magnetica)

Allgemeine Hinweise zur Aussprache:

-c, g und sc werden wie im deutschen k, g und sk ausgesprochen vor:


-„dunklen“ Vokalen (a, o, u)


-den meisten Konsonanten


-„hellen“ Vokalen (e, i) und darauffolgendem h


-Beispiele: capello, cranio, gomito, scusi, scheleto, chirurgia

-c, g und sc werden aber wie tsch, dsch und sch (sch aber eher wie das englische sh)

ausgesprochen vor:


-„hellen“ Vokalen (e, i)


-„dunklen“ Vokalen (a, o, u) und darauffolgendem i, das in den meisten Fällen selbst


stumm bleibt. Ausnahme: in vielen Endsilben wird das i doch mitgesprochen, so z.B.


in medizinischen Fachbezeichnungen


-Beispiele: scelta, incisivo, guancia (“guantscha”), polpaccio (“polpatscho”), aber:


urologia (“urolodschia”), farmacia (“farmatschia”)

-gl ähnelt einem deutschen jl, -gn einem deutschen nj

-ll nach langen Vokalen ähnelt einem deutschen lj, nach kurzen Vokalen ll

-v wird immer wie w gesprochen

-Vokale werden immer getrennt ausgesprochen, z.B.: neurologia („ne-u-rolodschia“)

Ganz knappe Grammatik:

-Im italienischen gibt es wie im Französischen nur zwei Geschlechter – männlich und weiblich. Der bestimmte männliche Artikel („der“) lautet in den meisten Fällen il, vor Vokalen l’ und vor z oder s+Konsonant lo. Il gomito, l’intestino, lo stomaco

Der bestimmte weibliche Artikel („die“) lautet in den meisten Fällen la, vor Vokalen l’.

La gola, l’anca.

Der unbestimmte männliche Artikel („ein“) lautet in den meisten Fällen un, vor z oder s+Konsonant uno. Un muscolo, uno specchio.

Der unbestimmte weibliche Artikel („eine“) lautet in den meisten Fällen una, vor Vokalen un’. Una caviglia, un’arteria.

Männlich sind fast alle Substantive auf o und auf Konsonanten, weiblich sind fast alle Substantive auf a. Substantive auf  e sind entweder männlich oder weiblich.

Für die Pluralbildung der Artikel gilt folgendes: il wird zu i, lo und l’ werden zu gli, la und l’ werden zu le. Bei den Substantiven wird aus den Endungen o und e die Endung i, aus der Endung a wird die Endung e. Substantive auf Konsonanten oder betonten Vokalen (il pace-maker, l’università) sind unveränderlich. Außerdem muß bei Wörtern, die z.B. auf –co enden, die Aussprache beibehalten werden, d.h., aus –co wird –chi, aus –ca wird –che.

Das klingt kompliziert, deswegen Beispiele:

Maskulin

il leucocito ( i leucociti
lo stomaco ( gli stomachi


il direttore ( i direttori
l’esame ( gli esami

Feminin

la malattia ( le malattie
l’ulna ( le ulne

la tosse ( le tossi

l’articolazione ( le articolazioni

Adjektive (gibt es entweder auf a/o oder auf e) werden mit ihren Endungen an das jeweilige Nomen in Geschlecht und Zahl angepasst und meistens nachgestellt:

Auf a/o

lo studente tedesco

gli studenti tedeschi

l’università tedesca

le università tedesche 

Auf e
lo studente francese

gli studenti francesi

l’univesità francese

le università francese

Verben gibt es auf –are, -ere und –ire (alte Lateiner werden jetzt aufmerken). Die dazugehörigen Personalpronomen lässt man meistens weg.

mostrare (zeigen)




perdere
dormire
capire

(io) mostro

ich zeige


perdo

dormo

capisco

(tu) mostri

du zeigst


perdi

dormi

capisci

(lui) mostra

er zeigt


perde

dorme

capisce

(lei/Lei) mostra
sie zeigt/ Sie zeigen

(noi) mostriamo
wir zeigen


perdiamo
dormiamo
capiamo

(voi/Voi) mostrate
ihr zeigt/ Sie zeigen

perdete
dormite
capite

(loro) mostrano
sie zeigen


perdono
dormono
capiscono

Bei einigen Verben auf –ire wird im Singular und in der 3. Person Plural –sc- eingefügt.

Bei Wörtern auf –care und –gare muß die Aussprache angepasst werden: litigare ( litighi

Die 1. und 2. Person Plural werden auf der Endung betont, die anderen Personen auf dem Stamm.

Wichtige unregelmäßige Verben: sein (essere)
sono, sei, è
siamo, siete, sono

haben (avere)

ho, hai, ha

abbiamo, avete, hanno

gehen (andare)
vado, vai, va

andiamo, andate, vanno

wissen (sapere)
so, sai, sa

sappiamo, sapete, sanno

können (potere)
posso, puoi, può
possiamo, potete, possono

müssen (dovere)
devo, devi, deve
dobbiamo, dovete, devono

machen (fare)

faccio, fai, fa

facciamo, fate, fanno

Und jetzt endlich zur Wörterliste:

Hinweis: nach den Erklärungen aus der Grammatik dürfte in den meisten Fällen das Geschlecht der italienischen Wörter klar sein, zudem immer der Artikel mit angegeben wird. Wörter, wo dies unklar sein könnte, werden zusätzlich mit m (maskulin) oder f (feminin) gekennzeichnet. Gerade einige Körperteile haben eine unregelmäßige Pluralbildung, die in diesen Fällen nach dem Querstrich mit angegeben wird. Ich habe in den meisten Fällen ein deutsches Wort als Ausgangsbasis genommen, in Fällen, in denen dieses deutsche Wort im medizinischen Wortschatz ungebräuchlich ist, außerdem in Klammern das lateinische/ griechische Fremdwort. Begriffe, die im Singular relativ ungebräuchlich sind, sind nur im Plural angegeben. Namen von Knochen, Gefäßen etc. sind nur angegeben, wenn es auch eine allgemein gebräuchliche deutsche Bezeichnung gibt, ansonsten ist es sehr leicht, die italienische Bezeichnung aus der lateinischen herzuleiten.

	Begriffe aus der allgemeinen Anatomie

	Bewegungs- und Halteapparat
	il sistema di movimento e appoggio

	Knochen
	l’osso/ le ossa

	Skelett
	lo scheletro

	Gelenk
	l’articolazione

	Kapsel
	la capsula

	Band
	il legamento

	Sehne
	il tendine

	Muskel
	il muscolo

	Kreislauf
	la circolazione

	Blut
	il sangue

	Lymphe
	la linfa

	Gefäß
	il vaso

	Blutgefäß
	il vaso sanguigno

	Arterie
	l’arteria

	Vene
	la vena

	Kapillare
	il capillare

	rote Blutkörperchen (Erythrozyten)
	gli eritrociti

	weiße Blutkörperchen (Leukozyten)
	i leucociti

	Blutplättchen (Thrombozyten)
	i trombociti

	Lymphozyten
	i linfociti

	Monozyten
	i monociti

	Granulozyten
	i granulociti

	neutrophil
	neutrofilo

	eosinophil
	eosinofilo

	basophil
	basofilo

	Retikulozyten
	i reticulociti

	Drüse
	la ghiandola

	Speichel
	la saliva

	Schweiß
	il sudore

	Speicheldrüse
	la ghiandola salivale

	Schweißdrüse
	la ghiandola sudoripara

	(Ausführungs-)gang
	il dotto

	Urin
	l’urina

	Stuhl
	le feci

	Samen
	il seme

	Tränen
	le lacrime

	Nervensystem
	il sistema nervale

	vegetatives Nervensystem
	il sistema neurovegetativo

	Nerv
	il nervo

	Liquor
	il liquore

	Hirnnerv
	il nervo cranico

	Haut
	la pelle

	Fett
	il grasso

	Schicht
	lo strato

	Anatomie
	l’anatomia

	Histologie
	l’istologia

	Zytologie
	la citologia

	Zelle
	la cellula

	Zellkern
	il nucleo della cellula

	Gewebe
	il tessuto

	Epithelgewebe
	il tessuto epiteliale

	Bindegewebe
	il tessuto connettivo

	Muskelgewebe
	il tessuto muscolare

	Nervengewebe
	il tessuto nervoso

	Begriffe aus der speziellen Anatomie / Körperteile

	Kopf
	la testa

	Schädel
	il cranio

	Hinterhaupt
	l’occipite

	Schläfe
	la tempia

	Stirn
	la fronte

	Jochbein
	lo zigomo

	Oberkiefer
	la mascella superiore

	Unterkiefer
	la mascella inferiore, la mandibola

	Gehirn
	l’encefalo, il cervello

	Kleinhirn
	il cervelletto

	Hemisphäre
	l’emisfero

	Hirnrinde
	la corteccia cerebrale

	Rückenmark
	il midollo spinale

	Hirnanhangsdrüse (Hypophyse)
	l’ipofisi f / le ipofisi

	Hirnhaut
	la meninge

	Haar
	il capello

	Ohr
	l’orecchio/ gli orecchi

	Ohrmuschel
	il padiglione auricolare

	Ohrschmalz (Zerumen)
	il cerume

	Gehörgang
	il condotto uditivo

	Trommelfell
	il timpano, la membrana di timpano

	Mittelohr
	l’orecchio medio

	Innenohr
	l’orecchio interno

	Auge
	l’occhio/ gli occhi

	Augenbraue
	il sopracciglio

	Augapfel
	il bulbo, il globo oculare

	Augenhöhle
	l’orbita

	Augenlid
	la palpebra

	Regenbogenhaut (Iris)
	l’iride f

	Netzhaut (Retina)
	la retina

	Linse
	la lente cristallina

	Hornhaut (Cornea)
	la cornea

	Nase
	il naso

	Nasenflügel
	la pinna nasale

	Nasenloch
	la narice

	Nasenschleimhaut
	la mucosa nasale

	Backe
	la guancia

	Mund
	la bocca

	Lippe
	il labbro / le labbra

	Mundhöhle
	la cavità orale

	Zahn
	il dente

	Schneidezahn
	l’incisivo

	Eckzahn
	il canino

	Backenzahn
	il molare

	Zunge
	la lingua

	Zungenbein
	l’ioide

	Gaumen
	il palato

	Mandel (Tonsille)
	la tonsilla

	Rachen (Pharynx)
	la gola, la faringe

	Kehlkopf
	la laringe

	Stimmband
	la corda vocale

	Schilddrüse
	la tiroidea

	Nebenschilddrüse
	la paratiroidea

	Hals
	il collo

	A. carotis interna / externa / communis
	la carotide interna / esterna / comune

	Wirbelsäule
	la colonna vertebrale

	Halswirbel (C)
	la vertebra cervicale (C)

	Brustwirbel (Th)
	la vertebra toracica (D)

	Lendenwirbel (L)
	la vertebra lombare (L)

	Kreuzbein (S)
	l’osso sacro (S)

	Steißbein
	il coccige

	Schulter
	la spalla

	Rücken
	la schiena

	Brustkorb
	il torace

	Bauch
	la pancia, l’addome m

	Oberkörper
	il busto

	Hintern
	il sedere

	Schlüsselbein
	la clavicola

	Schulterblatt
	la scapola

	Achselhöhle
	l’ascella

	Arm
	il braccio / le braccia

	Oberarmknochen (Humerus)
	l’omero

	Ellenbogen
	il gomito

	Speiche (Radium)
	il radio

	Elle (Ulna)
	l’ulna

	Handgelenk
	il polso

	Hand
	il mano / le mani

	Faust
	il pugno

	Finger
	il dito

	Daumen
	il pollice

	Zeigefinger
	l’indice m

	Mittelfinger
	il medio

	Ringfinger
	l’anulare m

	kleiner Finger
	il mignolo

	Nagel
	l’unghia

	Rippe
	la costa

	Brustbein (Sternum)
	lo sterno

	Lunge
	il polmone

	Bronchus
	il bronco

	Herz
	il cuore

	Thymus
	il timo

	Speiseröhre
	l’esofago

	Luftröhre
	la trachea

	Brust (Mamma)
	il seno

	Zwerchfell
	la diaframma

	Bauchfell (Peritoneum)
	il peritoneo

	Magen
	lo stomaco

	Leber
	il fegato

	Milz
	la milza

	Bauchspeicheldrüse (Pancreas)
	il pancreas 

	Gallenblase
	la cistifellea, la colecisti f

	Zwölffingerdarm (Duodenum)
	il duodeno

	Dünndarm
	l’intestino tenue

	Dickdarm
	l’intestino crasso

	Niere
	il rene

	Nebenniere
	il surrene

	Harnleiter
	l’uretere

	Harnblase
	la vescica

	Becken
	il bacino

	Penis
	il pene

	Eichel
	il glande

	Prostata
	la prostata

	Hoden
	il didimo, il testicolo

	Nebenhoden
	l’epididimo

	Hodensack
	lo scroto

	Gebärmutter
	l’utero

	Eileiter
	la tuba

	Eierstock
	l’ovario

	Vagina
	la vagina

	Schamlippen
	le labbra

	Schamhaare
	le peli di pube

	Hüfte
	il fianco

	Hüftgelenk
	l’anca

	Bein
	la gamba

	Oberschenkel
	la coscia

	Knie
	il ginocchio

	Kniescheibe
	la rotula

	Schienbein
	la tibia

	Wade
	il polpaccio

	Fußgelenk
	la caviglia

	Fuß
	il piede

	Zehen
	i diti del piede

	Normale Körperfunktionen

	Geburt
	la nascita

	Schwangerschaft
	la gravidanza

	Tod
	il morto

	Atmung
	la respirazione

	Verdauung
	la digestione

	Ausscheidung
	la secrezione

	Bewegung
	il movimento

	Fortpflanzung
	la riproduzione

	Sinn
	il senso

	Denken, Gedanke
	il pensiero

	sich bewegen
	muoversi

	sehen
	vedere

	hören, wahrnehmen
	sentire

	riechen
	sentire l’odore

	schmecken
	sentire il gusto

	tasten
	tastare

	ansehen
	aspettare

	zuhören
	ascoltare

	denken
	pensare

	sprechen
	parlare

	sagen
	dire

	zeigen
	mostrare

	erklären
	spiegare

	Krankheiten u.ä.

	krank
	malato, fare male

	Krankheit
	la malattia

	…schmerzen (z.B. Kopfschmerzen)
	mal di … (e.g. mal di testa)

	Symptom
	il sintomo

	Fieber
	la febbre

	Schnupfen
	il raffreddore

	Husten
	la tosse

	Heiserkeit
	la raucedine

	Schwindel
	il capogiro

	blind
	cieco

	taub
	sordo

	stumm
	muto

	Bewußtlosigkeit
	il svenimento

	Schizophrenie
	la schizofrenia

	Depression
	la depressione

	Schlaganfall
	il colpo apoplettico

	Epilepsie
	l’epilessia

	Multiple Sklerose
	la sclerosi multipla f

	Morbus (z.B. Morbus Parkinson)
	il morbo (e.g. Morbo Parkinson)

	Demenz
	la demenza

	Engegefühl
	la strettezza

	Herzinfarkt
	l’infarto cardiaco

	Entzündung (-itis)
	l’infiammazione f (-ite)

	Lungenentzündung (Pneumonie)
	la polmonite, la pneumonite

	Kehlkopfentzündung
	la laringite

	Leberentzündung
	l’epatite f

	Bauchschmerzen
	mal di pancia

	Durchfall
	la diarrea

	Verstopfung
	la costipazione

	erbrechen
	vomitare

	Zyste
	la cisti

	Geschwür
	l’ulcera

	Krebs („Ca“)
	il cancro (“K” / kappa)

	Metastasi
	la metastasi

	Infektionskrankheit
	la malattia infettiva

	Hautausschlag
	l’eruzione cutanea f

	Hautpilz
	il dermatofito

	Verletzung
	la ferita

	sich brechen
	rompersi

	Fraktur
	la frattura

	Ruptur
	la rottura

	Syndrom
	il sindromo

	Untersuchung, medizinische Instrumente

	Untersuchung
	l’esame m

	Anamnese
	l’anamnesi m

	Inspektion
	l’ispezione f

	Palpation
	la palpazione

	Perkussion
	la percussione

	Auskultation
	l’auscultazione

	Spiegel
	lo specchio

	Lampe
	la lampada

	Stethoskop
	lo stetoscopio

	Hammer
	il martello

	Ultraschall
	l’ecografia

	Röntgen
	la radiografia

	Röntgenstrahlen
	i raggi X

	Computertomographie (CT)
	la tomografia assiale computerizzata (TAC)

	Kernspintomographie (MRT)
	la risonanza magnetica nucleare (RM, RMN)

	Szintigraphie
	la scintigrafia

	Mammographie
	la mammografia

	Magenspiegelung
	la gastroscopia

	Darmspiegelung
	la coloscopia

	Elektrokardiografie
	l’elettrocardiografia

	messen
	misurare

	Blutdruck
	la pressione sanguigna

	Elektroenzephalogramm
	l’elettroencefalogramma

	Echokardiografie
	l’ecocardiografia

	Blutuntersuchung
	l’esame di sangue

	Operative und konservative Therapie

	Therapie
	la terapia

	Punktion
	la puntura

	einrenken
	ridurre

	Verband
	la fasciatura

	Gipsverband
	l’ingessatura

	schneiden
	tagliare

	Operation
	l’operazione

	Skalpell
	lo scalpello

	Haken
	l’uncino

	Pinzette
	la pinzetta

	entfernen
	rimuovere

	nähen
	suturare

	Tablette
	la pillola

	Infusion
	l’infusione

	Injektion
	l’iniezione

	Kochsalzlösung 0,9%
	la fisiologica

	Lösung
	la soluzione

	künstlich beatmen
	praticare la respirazione artificiale

	Herzschrittmacher
	il pace-maker

	Gegenmittel
	il rimedio

	Medizinische Fachrichtungen und Gesundheitswesen

	Innere Medizin
	la medicina interna

	Chirurgie
	la chirurgia

	Gynäkologie und Geburtshilfe
	la ginecologia e ostetricia

	Kinderheilkunde
	la pediatria

	Neurologie
	la neurologia

	Psychiatrie
	la psichiatria

	Dermatologie
	la dermatologia

	Orthopädie
	l’ortopedia

	Urologie
	l’urologia

	Augenheilkunde
	l’oftalmologia

	HNO
	l’otorino

	Anästhesiologie
	l’anestesia

	Pharmakologie
	la farmacologia

	Pathologie
	la patologia

	Radiologie
	la radiologia

	Strahlentherapie
	la radioterapia

	Allgemeinmedizin
	la medicina generale

	Zahnmedizin
	l’odontoiatria

	Tiermedizin
	la veterinaria

	Arzt
	il medico

	Krankenhaus
	l’ospedale

	Praxis
	lo studio

	Patient
	il paziente

	Arzt in der Facharztausbildung
	lo specializzando

	Facharzt
	l’assistente

	Oberarzt
	il direttore medico di primo livello

	Chefarzt
	il primario

	Krankenschwester
	l’infirmiera

	Weitere nützliche Wörter und Sätze

	Guten Morgen!, Guten Tag!
	Buon giorno!

	Hallo!, Tschüß!
	Ciao!

	Auf Wiedersehen!
	Arrivederci!

	Guten Abend!
	Buona sera!

	Gute Nacht!
	Buona notte!

	Herr, Frau, Fräulein
	Signore, Signora, Signorina

	Wie geht es dir?, Wie geht es Ihnen?
	Come stai?, Come sta?

	Mir geht es sehr gut / gut / so lala / schlecht.
	Sto benissimo / bene / abbastanza bene / male.

	Ich heiße …
	Mi chiamo …

	Wie heißt du?, Wie heißen Sie?
	Come ti chiami?, Come si chiama?

	Ich komme aus Deutschland.
	Sono di Germania.

	Ich bin ein(e) deutsche(r) Student(in).
	Sono uno studente tedesco.

Sono una studentessa tedesca.

	Ich spreche kein / wenig italienisch.
	Non parlo italiano. / Parlo poco italiano.

	Bitte sprich / sprechen Sie langsam(er).
	Prego parla / parli (più) piano.

	Das habe ich nicht verstanden.
	Non ho capito.

	Wie alt bist du?, Wie alt sind Sie?
	Quanti anni hai?, Quanti anni ha?

	Sagen Sie mir bitte, was Ihnen fehlt.
	Mi dica il suo problema.

	Seit wann haben Sie diese Beschwerden?
	Di quando ha questi disturbi?

	Können Sie diese Schmerzen beschreiben?
	Può descrivere questi dolori?

	Öffnen Sie bitte den Mund!
	Apra la bocca, per favore!

	Zeigen Sie mir ihre Zunge!
	Mi mostri la Sua lingua, per favore!

	Drehen Sie sich nach rechts / links!
	Si giri a destro / sinistro, per favore!

	Folgen Sie meinem Finger mit den Augen!
	Segua il mio dito con i Sui occhi, per favore!

	Machen Sie bitte den Oberkörper frei!
	Si spogli il busto, per favore!

	Atmen Sie tief ein und aus, mit offenem Mund!
	Ispiri e espiri profondamente con bocca aperta!

	Bleiben Sie ruhig, ohne zu atmen!
	Stia fermo/a senza respirare!

	Atmen Sie tief ein und halten Sie die Luft an!
	Faccia un respiro profondo e trattenga l’aria dentro.

	Wenn es Ihnen weh tut, sagen Sie bescheid!
	Mi dica, se fa male!

	Nehmen Sie davon eine Tablette / zwei Tabletten.
	Ne prenda una pillola / due pillole.

	Nehmen Sie eine Tablette morgens / mittags / abends / nachts / alle zwei Stunden.
	Prenda una pillola la mattina / il mezzogiorno / la sera / la notte / ogni due ore.

	Ich muß ein EKG schreiben.
	Devo fare l’elettrocardiografia.

	Ich muß Blut abnehmen.
	Devo fare un prelievo di sangue.

	Ich muß Blutdruck messen.
	Devo misurare la pressione sanguigna.


